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Аннотация. В статье рассматривается проблема жанра в переводоведении. Гипотезой исследования
послужила идея о возникновении жанровых смещений в момент осуществления синхронного пере-
вода, относящегося к жанру телевизионного интервью. Авторы рассуждают о способах выражения
речевого жанра в синхронном переводе. В соответствии с функционально-лингвистическим подходом
к анализу речевого жанра, авторы рассматривают способы вербального регулирования перевода жанра
языковой личностью синхронного переводчика. Исследователи структурно описывают материал, мето-
ды и результаты проведенного анализа. Цель исследования включает в себя лингвистический анализ
жанровых смещений, способы их преодолений и описание речевых средств реализации жанра языковой
личностью синхронного переводчика. Авторы аргументированно обосновывают логику выбора иссле-
дуемого жанра, перечисляют характерные особенности жанра телевизионного интервью портретного
типа. Используя методику сравнительно-сопоставительного анализа речевой «проекции» жанра, лингво-
когнитивный анализ стилистических параметров текстов переводов, авторы изучают способы сохранения
жанра в синхронном переводе. С позиции лингвистического анализа рассматриваются переводческие
решения (трансформации) на лексико-семантическом и грамматическом уровнях; способы выражения
жанра путём использования фоновых знаний и экстралингвистического контекста; способы перевода
жанровых конвенций (ключевых жанровых условий). Анализируется переводческая ошибка как способ
реализации жанрового аспекта. На основании выполненных синхронных переводов приводятся отли-
чительные особенности англоязычного и русскоязычного жанра телевизионного интервью. Результаты
исследования демонстрируют перспективу дальнейших исследований жанра с учётом анализа проявле-
ний сознательного и бессознательного сохранения/нарушения жанра в устном переводе.
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Abstract. The article deals with the problem of genre in translation studies. The hypothesis of the study is
the idea of the genre shifts emerging at the moment of interpreting within the genre of a TV interview. The
authors discuss the ways of interpreting the genre. In accordance with the functional-linguistic approach to the
analysis of speech genre, the authors consider the ways in which the linguistic personality of the interpreter
verbally regulates the translation of the genre. The authors structurally describe the material, methods and
results of the study. The aim of the study includes the linguistic analysis of genre shifts, ways of overcoming
them and description of speech means of realization of a genre by the linguistic personality of a conference
interpreter. The authors substantiate the logic of choosing the genre type, list the characteristic features of the
genre of the television interview of portrait type. The researchers use the method of comparative analysis of
the genre’ “projection” and linguocognitive analysis of the stylistic parameters of the scripts of interpretation
and consider the ways of genre preservation in interpreting realized by conference interpreters. The linguistic
analysis hereby considers translation solutions (transformations) at the lexico-semantic and grammatical levels;
ways of expressing the genre through the use of background knowledge and extra-linguistic context; ways of
translating genre conventions (the key condition of a genre). They analyse translation mistakes as a way of a
genre expression. The distinctive features of the English- and Russian-language genre of the TV interview are
listed on the grounds of the performed simultaneous translations. The results of the study demonstrate the future
prospects of genre research, including the analysis of the of conscious and unconscious genre preservation/
breakage in interpreting.
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Введение
Проблема жанра и жанрового своеобразия

как в устном, так и в письменном переводе
остается актуальной и до конца не решен-
ной. Исторически её изучение соприкасается
с вопросами художественного перевода, пере-
вода сакральных текстов, сопоставительным
литературоведением и межкультурными ис-
следованиями.

Переводческие подходы к исследованию
жанра стали возникать по мере развития
функционально-лингвистического направле-
ния в лингвистике и осознанием того, что
«язык не может быть отделен от ситуативного
и культурного контекста» [1: 149]. Наибо-
лее значительными теоретическими работами
по проблематике жанра в переводе стали
труды К. Райс, скопос-теория Г. Фермеера,
работы К. Норд, нарратологическая концепция
перевода М. Бейкер, теория речевой вариа-
тивности М. А. К. Хэллидея и Д. Мартина.

Отталкиваясь от основ функциональной
лингвистики, мы предположили существова-
ние жанровых смещений (вариаций) в преде-
лах устного переводного текста, относящегося
к конкретному жанру. Данная гипотеза бы-
ла выдвинута нами с учётом комплексного
изучения языковой личности (далее – ЯЛ) син-
хронного переводчика в ситуации синхронного
перевода интервью жанра массмедиа [2].

Актуальность данного исследования
обусловлена активным развитием жанро-
ведения, уточнением терминологического
аппарата речежанрового исследования речи,

методологическими идеями развития профес-
сиональных компетенций в работе устных
переводчиков на предмет использования пе-
реводческих трансформаций, обусловленных
требованиями жанра.

Цель нашего исследования заключается
в анализе и лингвистическом описании неко-
торых речевых средств реализации жанрового
аспекта в синхронном переводе телевизионно-
го интервью.

Сама природа спонтанной устной речи
говорящего оратора определяет характер син-
тактики речевого жанра (далее – РЖ). Сле-
довательно, задача переводчика сводится
не только к корректной интерпретации экспли-
цитных высказываний, отношений между от-
дельными высказываниями, но и к способно-
сти интерпретировать глубинное содержание
высказываний, отношения между говорящими,
т. е. осуществлять перевод с учетом картины
мира языка источника (далее – ЯИ) субъектов
разговора на языке перевода (далее – ЯП).

Опираясь на идеи М. М. Бахтина о гото-
вых формах речевых жанров, которые «даны
нам почти так же, как родной язык» [3: 181],
мы намереваемся изучить способы выраже-
ния РЖ в синхронном переводе при контраст-
ном анализе РЖ на ЯИ и ЯП.

Типичными способами выражения для
РЖ являются: коммуникативная ситуация,
экспрессия и экспрессивная интонация, объ-
ем (приблизительная длина речевого целого)
[3: 181], концепция адресата и «адресанта»
[4: 305].

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 2 (46), pp. 110–117 111



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 2 (46). С. 110–117

При анализе жанрового аспекта ЯЛ пе-
реводчика считаем важным рассматривать
её с позиции социально-диалогической при-
роды РЖ, т. е. коммуникативной природы
(функции) исследуемого жанра и языковых
средств выражений. Г. И. Богин справедливо
полагал, что модель ЯЛ служит основани-
ем для построения не только типологии
понимания текстов, но и типологии самих
текстов по критерию их приспособленности
к разным типам понимания [5]. По его мне-
нию, в конце XX века увеличивается доля
художественных и научных текстов, в опти-
мальном освоении содержательности которых
собственно понимание, основанное на рацио-
нально протекающих рефлективных техниках,
играет значительную роль, часто не усту-
пающую роли нерефлективного смыслового
восприятия. Это ставит перед переводчиком
задачу учиться рефлексии с целью достиже-
ния надёжной готовности правильно, глубоко
и всесторонне понимать текст [5].

С точки зрения лингвистических особенно-
стей ЯЛ синхронного переводчика в ситуации
перевода, важным представляется изучение
разножанровых фактур речи. Мотивом для
исследования жанрового аспекта ЯЛ синхрон-
ного переводчика в жанре телевизионного
интервью послужило особое разнообразие
текста данного жанра: сочетание публици-
стического и разговорного стилей, эллипсис,
модальность, синтаксические и лексические
повторы. «Вопросы и ответы часто состав-
ляют единое смысловое, а иногда – и син-
таксическое целое, и переводчику приходится
держать в памяти содержание и структуру
предшествующей реплики» [6: 104], что су-
щественно усложняет процесс синхронного
перевода. Исследуемый жанр телевизионного
интервью интересен для изучения ввиду его
гибридности и особой подвижности жанровых
границ.

Материалом настоящего исследования по-
служили видеозаписи синхронных переводов
телевизионных интервью (М. Этвуд и Дж. Мар-
тин), выполненных четырьмя профессиональ-
ными синхронными переводчиками (два син-
хронных переводчика осуществляли перевод
своего интервью) в рамках участия в конкурсе
CosinesPi 2020 г. Синхронные переводчи-
ки, носители русского языка, осуществляли
синхронный перевод с английского языка
на русский язык.

Главная теоретическая сложность при
определении методологии и обработки
конкретного практического материала –
выделение релевантных параметров иссле-
дования [7].

Основные методы исследования жан-
рово-релевантных параметров включают

сравнительно-сопоставительный анализ рече-
вой «проекции» жанра, анализ речевых актов,
лингвокогнитивный анализ стилистических
параметров, предполагающий прагматиче-
скую интерпретацию языковых средств, метод
лингвистического наблюдения, определяю-
щий семантическое значение (декодирование)
средств вербальной коммуникации, а также
анализ коммуникативных смыслов, фактор
адресата, целей и установок ЯЛ синхронного
переводчика.

Практическая значимость исследования
даёт возможность более глубокого понимания
процессов, происходящих в сознании синхрон-
ного переводчика в момент перевода, что
способствует совершенствованию методоло-
гической базы комплексного анализа языковой
личности устного переводчика. Представлен-
ный в данной статье опыт анализа способов
реализации жанра ЯЛ синхронного перевод-
чика может получить широкое применение
в последующих лингвистических исследова-
ниях.

Основная часть исследования

Частью концепции профессиональной язы-
ковой личности переводчика нам представля-
ется способность мастерски владеть разными
функциональными разновидностями языка,
а также интегрировать жанровую принад-
лежность оригинального текста, обосновывая
переводческие решения на всех уровнях тек-
ста перевода.

Мы предполагали найти жанровые сме-
щения (термин Б. Хейтима и Я. Мейсона)
и изучить способы перевода жанра в целом,
путем анализа применения синхронными пе-
реводчиками переводческих трансформаций,
которые обеспечивают успешную речежанро-
вую интерацию при взаимном достижении
целей коммуникативной ситуации или, на-
против, видоизменяют способы реализации
жанра и, в конечном счете, жанровый статус
переводного текста.

В структурном отношении жанр представ-
ляет собой бесконечное количество потен-
циально возможных текстов, обусловленных
социокультурным контекстом [8].

Исследуемый жанр телевизионного интер-
вью можно отнести к портретному типу интер-
вью на следующих основаниях: диалогичность
высказываний; вопросно-ответный стиль по-
вествования; центральный объект интервью –
человек, его личностные качества, взгляды
на жизнь; оценочная лексика при выражении
собственного мнения собеседника-интервью-
ера; языковые средства выразительности;
исторические факты биографии объекта ин-
тервью; публичный характер разговора.
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Регистровые характеристики текста ориги-
нала соответствуют плану выражения жанра
телевизионного интервью: самопредставле-
ние и представление собеседника с пе-
речислением наиболее значительных его/её
достижений (My name’s Grace Deen, and last
week I was lucky enough to meet the great
man himself); эмоционально-окрашенная лек-
сика (the great man himself; the only man
alive; incredibly gripping; great prose writer;
lucky enough and etc.), превосходная степень
прилагательных (best known; most famous),
выраженная диалогичность по отношению
к массовой аудитории (today, it’s a global
TV phenomenon, and we’re all playing the game
now. But whose side are you on?).

Предметом нашего внимания в анали-
зе телевизионных интервью Дж. Мартина
и М. Этвуд являются способы вербального
регулирования жанровых смещений и реали-
зации жанра в синхронном переводе.

Очевидно, что перевод всегда индивиду-
ально обусловлен и зависит от личности, зна-
ний, герменевтического понимания идеи са-
мим переводчиком. Следовательно, перевод
жанра должен реализовываться на уровне эк-
вивалентности жанра языка оригинала. С дру-
гой стороны, каждая ЯЛ владеет индиви-
дуальным пониманием жанровых конвенций
и личным набором фатических конструкций,
свойственных жанру. Вслед за В. В. Демен-
тьевым, под фатическими речевыми жанрами
мы понимаем «высказывания, интерпрета-
ция которых не задана правилами языка,
но более или менее осознанно регулируется
говорящим, будучи осуществляема в рамках
соответствующего речевого (коммуникативно-
го) жанра с нежёсткой композицией» [7: 195].

В анализируемом нами практическом мате-
риале встречаются следующие типы фатиче-
ских речевых жанров: похвала, комплименты,
светская беседа, разговор по душам, ирониче-
ские высказывания.

По мнению Дж. Хаус, «эквивалентность
на уровне жанра является обязательным усло-
вием перевода независимо от типа перевода»
[9: 151].

На вербально-семантическом уровне име-
ется ряд переводческих решений, выражаю-
щих способы реализации жанра в синхронном
переводе:

(1) Оригинал: As the only man alive who
knows how to play the Game of Thrones and
win…

Перевод-1: 1Единственный человек, кото-
рый действительно знает, как выиграть
в Игре…

Перевод-2: Единственный живой человек,
который знает, как играть в Игру Престо-
лов…

В примере (1) опущение однородного ска-
зуемого (win) влияет на реализацию эмоци-
онально-стилистической функции, уменьшая
коммуникативный эффект. Тем не менее, по-
добное переводческое решение не является
жанровым смещением, так как не ведет к де-
формации жанровой структуры.

(2) Оригинал: George R. R. Martin is the
best-selling author in the English language right
now.

Перевод-1: Джордж Мартин сейчас – это
самый популярный писатель, который пи-
шет книги на английском языке.

Перевод-2: Сегодня Джордж Мартин са-
мый успешный писатель, который пишет
на английском языке.

Пример (2) иллюстрирует вербально-се-
мантическую вариацию концепта «успешный
писатель», выраженную в оригинальном тек-
сте на английском языке как “best-selling”
(см. определение из словаря www.dictionary.
cambridge.org “best-selling – extremely popu-
lar and that has sold in very large numbers” –
наиболее продаваемый – очень популяр-
ный писатель, чьи произведения продаются
большими тиражами) [10]. Оба переводчика
обоснованно используют лексическую заме-
ну для оптимального отражения содержания
концепта «успешность» в языке перевода
с учётом адекватного перевода коммуникатив-
ной цели.

Как справедливо замечает в своей док-
торской диссертации А. Б. Бушев, устными
переводчиками разграничиваются факторы,
определяющие выбор варианта перевода,
и причины использования определённых пе-
реводческих стратегий и трансформаций [11].
Во-первых, важно учитывать объективные раз-
личия между системами ЯИ и ЯП, смыслы
передаваемого сообщения с учетом комму-
никативной цели, возможности восприятия
аудитории (индивидуальные особенности, ми-
ровоззрение, мировосприятие). Во-вторых, ис-
пользование переводческих трансформаций
зависит от фоновых знаний самого пере-
водчика и экстралингвистического контекста.
Рассмотрим пример переводческой трансфор-
мации, регулируемой фоновыми знаниями
и экстралингвистическим контекстом:

(3) Оригинал: … the most famous of which is
epic story of Ice and Fire series better known
these days as Game of Thrones.

Перевод-1: … самой известной книгой яв-
ляется песнь Льда и Пламени, которая
сейчас известна нам как Игра Престолов.

1Здесь и далее в переводе-1 и переводе-2 приведены оригинальные скрипты видеофайлов с учётом лексических
повторов, грамматических нарушений, самоисправлений и оговорок синхронных переводчиков.
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Перевод-2: сегодня наиболее известное
творение Джорджа Мартина – это песнь
Льда и Пламени, лучше известная по всему
миру как Игра Престолов.

Оба переводчика использовали стратегию
адаптации путём лексической замены для
перевода оригинального названия цикла ро-
манов “story of Ice and Fire series”, известного
российской аудитории как «Песнь Льда и Пла-
мени». Подобная адаптация напрямую зави-
сит от фоновых знаний переводчика, которому
было заранее неизвестно о теме и жанре
оригинального видеофрагмента и, разумеется,
об участнике интервью, так как важнейшим
условием конкурса для переводчиков, ко-
торый послужил источником практического
материала, является неопределённость тема-
тики перевода до непосредственного начала
записи оригинального текста. Более того, экс-
тралингвистический контекст ситуации устного
перевода позволяет реализовать переводче-
ские решения, которые не всегда могут от-
вечать требованиям эквивалентности. В свою
очередь, именно жанр интервью, будучи ре-
гулируемым, но заранее неподготовленным
процессом, ярко отражает переводческие ре-
шения и проявления ЯЛ синхронного перевод-
чика [12].

Причиной переводческой ошибки
в переводе-2 является частотный случай
возникновения интерференции по граммати-
ческому признаку, который часто встречается
при выполнении синхронных переводов.
В данном примере (3) очевидно нарушение
функции сравнительной степени прилага-
тельного «лучше». Рассматриваемый жанр
отличается большей степенью неожиданно-
сти как для участников беседы, так и для
переводчиков, поэтому вероятность перевод-
ческой ошибки возрастает в разы. Согласимся
с Н. В. Хорошевой и А. Д. Банниковой,
которые в своем практическом исследова-
нии синхронного перевода замечают, что
корректный перевод вопросов журналистов
является определяющим фактором хода бе-
седы, потому что ошибки на этом уровне
могут «изменить всю логику хода встречи»
[13: 62]. Профессиональная «способность
к прогнозированию, вычленению прагмати-
ческой составляющей, активизации фоновых
знаний» являются основным вызовом для син-
хронного переводчика [14: 206–207].

(4) Оригинал: My name’s Grace Deen, and
last week I was lucky enough to meet the great
man himself and get an exclusive insight into
what makes him tick.

Перевод-1: Меня зовут Грейс и на про-
шлой неделе я встретилась с этим потря-
сающим писателем и взяла у него интервью,

в котором он рассказал мне о своих произ-
ведениях.

Перевод-2: Меня зовут Грейс Дин и недав-
но я пообщалась с самим Джорджем Марти-
ном, чтобы узнать, что его вдохновляет.

При анализе перевода примера (4) мож-
но заметить перенос жанровых конвенций
из оригинального текста в текст перевода. Го-
воря о жанровых конвенциях, мы понимаем
ключевые жанровые условия, набор прису-
щих жанру интенций и последовательность
их реализации. Так, жанровая конвенция «са-
мопредставление журналиста» (My name’s
Grace Deen), личностная оценка события
(I was lucky enough to meet) и краткий об-
зор предстоящего коммуникативного события
(and get an exclusive insight into what makes
him tick) реализуются в речи синхронных пе-
реводчиков № 1 и № 2. Тем не менее,
оба синхрониста при переводе опустили лич-
ностную ремарку журналиста (I was lucky
enough), что, на наш взгляд, является жан-
ровым смещением, так как характерной осо-
бенностью жанра телевизионного интервью
в западной традиции масс-медиа выступает
яркая демонстрация эмоционально-оценочно-
го, личного мнения журналиста. В тексте
перевода характерная демонстрация эмоцио-
нально-оценочного мнения отсутствует.

Пример вариантов перевода телевизионно-
го интервью М. Этвуд (пример (5)) интересен
с позиции нормы выражения жанра.

(5) Оригинал: But I was in high school and
and I just didn’t really know what it would involve.
I knew that I would have to have another means
of support. I didn’t expect to somehow burst into
bestseller. Damn right away.

Перевод-1: я действительно училась
в старших классах, и я не совсем понимала
какие какие будут последствия, и я не пони-
мала не понимала, что мне понадобится еще
какая-то…Я думала, что мне понадобится
еще какая-то деятельность я не ожидала
что мои книги станут бестселлером.

Перевод-2: Я училась в школе в старшей
школе, и я еще не знала, что стоит за ка-
рьерой писательской писателя. Я думала,
что я сразу напишу бестселлер.

Переводческое решение (см. пример (5))
обоих синхронистов опустить ненормативное
идиоматическое выражение (damn right away)
обусловлено личной «жанровой компетенци-
ей» ЯЛ, т. е. сознательным решением из-
бежать перевода ненормативного выражения
с целью соответствия жанровой формы выска-
зывания цели речевой коммуникации в языке
перевода.

Термин «жанровая компетенция» опреде-
ляется в общем смысле как «способность язы-
ковой личности сознательно прогнозировать
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жанровую организацию речи, понимать и по-
рождать тексты … в зависимости от ситуации
общения» [15: 8]. Мы склонны рассматривать
жанровую компетенцию как одну из базовых
профессиональных компетенций ЯЛ профес-
сионального переводчика, определяющую глу-
бину когнитивной осознанности переводчика
в момент формирования жанрово-стилевого
содержания и речевого выражения.

В этом отношении лингвистический инте-
рес представляет следующий пример (6) как
вариант проявления «жанровой компетенции»
ЯЛ синхронного переводчика.

(6) Оригинал: М. Этвуд: My parents, of
course, didn’t weren’t in favor of this plan at all.
They wanted me to be a scientist.

Журналист: Which they were. Your
mother was a nutritionist. Your father was an
entomologist. And your brothers were were
scientists.

М. Этвуд: There’s only one of them. But he
would be pleased to be plural.

Журналист: Pardon me for that.
Перевод-1: сначала мои мои родители, ко-

нечно, были не в восторге от того, что что
я сделала, потому что мои родители были
учеными./И ваши родители и ваш брат они
все были все были учеными.

Перевод-2: конечно, мои родители не хо-
тели поддерживать меня. Мои родители
хотели, чтобы я стала ученым./Да я знаю
ваша мама занимается биологией. Ваш
отец, ваш двоюродный брат тоже занима-
ется наукой.

В примере (6) один из говорящих во время
интервью с М. Этвуд допускает фактическую
ошибку. Журналист комментирует ответ ора-
тора (Your mother was a nutritionist. Your father
was an entomologist. And your brothers were
were scientists), говоря о единственном бра-
те гостьи во множественном числе. Далее
следует реплика М. Этвуд, в которой она иро-
нично поправляет журналиста (There’s only
one of them. But he would be pleased to be
plural). Как можно заметить, происходит сме-
на коммуникативных отношений: от линейного
интервью, разворачивающегося по сценарию,
к иронии гостя, извинению журналиста за до-
пущенную ошибку. Интересно, что оба син-
хрониста осознанно исключают из перевода
высказывания, выходящие за рамки жанровой
конвенции и подтвержденные базовыми ин-
тенциями говорящего. Данное переводческое
решение определяет персональную жанровую
компетенцию ЯЛ и ограничивает жанровое
смещение, связанное со способом реализа-
ции жанра. Напротив, полная эквивалентность
оригинала и перевода на уровне языковых
средств, не мотивированная конвенцией жан-
ра языка перевода, привела бы к отклонению

от цели коммуникации и, следовательно, к де-
формации жанра.

В ходе анализа фактического материала
на языке оригинала определены характерные
особенности жанра телевизионного интервью
для западных СМИ:
1) наличие числовой лексики и прецедентной

информации;
2) фактическая информация;
3) диалогическое единство (последователь-

ная смена реплик);
4) монологичность высказываний основно-

го гостя;
5) эмоционально-оценочное личное мнение

модератора интервью (возможна вульгар-
ная лексика);

6) самопредставление журналиста;
7) краткий обзор предстоящего коммуникатив-

ного события;
8) ироничные высказывания.

Для отечественного жанра телевизионного
интервью можно определить схожие жан-
ровые особенности. Тем не менее, исходя
из анализа переводов, выполненных рус-
скоязычными синхронными переводчиками,
мы определили отличительные жанровые осо-
бенности телевизионного интервью, которые
были учтены при переводе с учётом личной
жанровой компетенции:
1) отсутствие вульгарной лексики;
2) опущение косвенных речевых жанров (спо-

ра/уточнений/пояснений), не имеющих пря-
мого отношения к основному событию
(отклоняющихся от жанровой конвенции);

3) опущение эмоционально-оценочного лич-
ного мнения модератора интервью.
Подобные наблюдения позволяют сделать

вывод, что именно категория жанра объясняет
выбор переводческого решения в соответ-
ствии с коммуникативной функцией и требо-
ваниям жанровой конвенции.

Заключение

Результаты исследования отражают объек-
тивно существующую тенденцию к сознатель-
ному/бессознательному использованию пере-
водческих стратегий при сохранении жанра
в условиях синхронного перевода. На основе
анализа синхронных переводов, выполнен-
ных с английского языка на русский язык,
можно определить речевой механизм реали-
зации жанрового аспекта ЯЛ: переводческие
трансформации на различных уровнях текста
перевода; стратегии адаптации текста перево-
да; опущения нерелевантных жанру единиц;
лексические замены; переводческие добавле-
ния. Безусловно, жанр телевизионного интер-
вью западных СМИ отличается некоторыми
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девиантными формами, в частности, наличи-
ем фактических ошибок в речи модератора
интервью, наличием лексики со сниженным
регистром. В подобной ситуации синхронный
переводчик сталкивается с проблемами сохра-
нения жанровой эквивалентности и адаптации
текста перевода под жанровые конвенции рус-
скоязычной аудитории.

Данные, полученные в результате ана-
лиза, дают убедительные основания также
учитывать жанровую компетенцию как один
из компонентов ЯЛ при оценке качества пере-
водов на предмет жанровой эквивалентности.

Условия оценки проявлений ЯЛ синхрон-
ного переводчика могут быть признаны объ-

ективными, поскольку эмпирический материал
представлял собой нефиксированный, неиз-
вестный заранее материал, позволяющий про-
вести оценку объективного уровня жанровой
осведомленности синхронного переводчика.

Перспективой подобного исследования
считаем дальнейшее развитие функцио-
нально-лингвистического подхода к анализу
сознательного/бессознательного проявления
ЯЛ с точки зрения сохранения или нарушения
жанровой структуры, проведения масштабно-
го исследования, охватывающего языковые
и ситуационные аспекты функционирования
жанра и особенности устного перевода жанра.
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